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Instrukcja obsługi 
(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji) 
Ważne! Przed użyciem uważnie przeczytaj instrukcję obsługi! 
Zachowaj ją na przyszłość.

WENTYLATOR RUROWYPL

Bruksanvisning i original
Viktigt! Läs bruksanvisningen noggrant innan användning! 
Spara den för framtida behov. 

RÖRFLÄKTSE

EN PIPE FAN
Operating instructions 
(Translation of the original instructions) 
Important! Read the user instructions carefully before use. 
Save them for future reference.

NO RØRVIFTE
Bruksanvisning 
(Oversettelse av original bruksanvisning)
Viktig! Les bruksanvisningen nøye før bruk. 
Ta vare på den for fremtidig bruk.
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Värna om miljön! 
Får inte slängas bland hushållssopor! Denna produkt 
innehåller elektriska eller elektroniska komponenter 
som ska återvinnas. Lämna produkten för återvinning 
på anvisad plats, till exempel kommunens 
återvinningsstation.

Rätten till ändringar förbehålles. 
Vid eventuella problem, kontakta vår kundservice på 
telefon 0511-34 20 00.
www.jula.se

Verne om miljøet! 
Må ikke kastes sammen med husholdningsavfallet! Dette 
produktet må inneholder elektriske eller elektroniske 
komponentersom skal gjenvinnes. Lever produkt till 
gjenvinning på anvist sted, f.eks. kommunens miljøstation.

Med forbehold om endringer. 
Ved eventuelle problemer kan du kontakte vår 
kundeservice på telefon 67 90 01 34.
www.jula.no

Dbaj o środowisko! 
Nie wyrzucaj zużytego produktu wraz z odpadami 
komunalnymi! Produkt zawiera elektryczne komponenty 
mogące być zagrożeniem dla środowiska i dla zdrowia. 
Produkt należy oddać do odpowiedniego punktu 
składowania lub przynieść go do jednego ze sklepów gdzie 
przy zakupie nowego sprzętu bezpłatnie przyjmiemy stary 
tego samego rodzaju i w tej samej ilości.

Z zastrzeżeniem prawa do zmian. 
W razie ewentualnych problemów skontaktuj się 
telefonicznie z naszym działem obsługi klienta pod 
numerem: 22 338 88 88.
www.jula.pl

Care for the environment! 
Must not be discarded with household waste! This 
product contains electrical or electronic components that 
should be recycled. Leave the product for recycling at the 
designated station e.g. the local authority's recycling 
station.

Jula reserves the right to make changes. In the event of 
problems, please contact our customer service. 
www.jula.com
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SÄKERHETSANVISNINGAR

Läs bruksanvisningen noggrant innan användning! 
Spara den för framtida behov. 

VARNING!
•	 Koppla bort apparaten från elnätet före anslutning, underhåll och/eller 

reparation. Montering, underhåll och/eller reparation ska utföras av behörig 
elektriker och i enlighet med dessa anvisningar.

•	 Apparaten är avsedd för anslutning till 230 VAC 1-fasinstallationer som 
uppfyller gällande regler.

•	 Apparaten ska anslutas via en fast installerad automatsäkring med minsta 
kontaktgap 3 mm för samtliga poler.

•	 Kontrollera före installation att fläkthjul och hölje är fria från skador. Inga 
främmande föremål som kan skada fläktbladen får finnas i höljet. Apparaten 
får endast användas på avsett sätt och i enlighet med dessa anvisningar. Gör 
inga ändringar på apparaten.

•	 Den här apparaten kan användas av barn från åtta år och uppåt samt av 
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller personer 
som saknar erfarenhet och kunskap, om de ges handledning eller får 
instruktioner angående en säker användning av apparaten och förstår de risker 
som är förknippade med användningen. Barn får inte leka med apparaten. 
Rengöring och underhåll får inte utföras av barn, såvida de inte är äldre än åtta 
år och det sker under övervakning. 

•	 Håll apparaten och dess sladd utom räckhåll för barn yngre än åtta år.

•	 Vidta nödvändiga åtgärder för att förhindra att rök, kolmonoxid och andra 
förbränningsprodukter tränger in i rummet genom öppna rökgångar eller 
andra brandskyddsansordningar. Se till att lufttillförseln är tillräcklig för korrekt 
förbränning och tillräckligt skorstensdrag, så att bakströmning förhindras. Det 
medium som transporteras får inte innehålla damm eller andra fasta partiklar, 
klibbiga ämnen eller fibrer. Använd inte apparaten i explosiv miljö, exempelvis i 
närheten av brännbara vätskor, gaser eller damm, eller i miljö som innehåller 
giftiga eller hälsoskadliga ämnen.

•	 Blockera inte apparatens öppningar för att försöka rikta eller anpassa 
luftflödet. Sitt eller stå inte på apparaten och placera inga föremål på den. Följ 
alla anvisningar och säkerhetsanvisningar för bästa resultat och livslängd.
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TEKNISKA DATA

Spänning	 220–240 VAC, 50 Hz
Effekt 	 14 W
Kanal	 Ø100
Luftflöde	 107 m3/tim
Kapslingsklass	 IPX4
Drifttemperatur	 1 till 45 °C
Lufttemperaturen i ventilationssystemet	 <40 °C
Ljudnivå	 36 dB
Mått	 L115xØ98 mm

SYMBOLER

SYMBOL FÖRKLARING

Produkten är dubbelisolerad.

Produkten uppfyller kraven för CE-märkning.
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BESKRIVNING

•	 Vit axialfläkt av plast, för till- och frånluftsventilation av små och medelstora bostäder, som är 
uppvärmda vintertid. Apparaten är avsedd för anslutning till luftkanal Ø100 mm.

•	 Apparaten är avsedd för anslutning till 220–240 VAC, 50 Hz.

•	 Apparaten är avsedd för kontinuerlig drift och fast anslutning till elnätet. Luftriktningen i 
systemet ska motsvara pilen på fläkthöljet.

BETECKNINGAR I ELKRETSSCHEMA

L:		  Fasledare
N:		  Nolledare
QF: 		 Automatsäkring
S: 		  Extern strömbrytare

DELAR

•	 1 st. fläkt

•	 1 st. bruksanvisning

•	 1 st. förpackning



SE

6

MONTERING

1 2

3

5

6

1.	 Bryt strömförsörjningen

2.	 Ta av elboxens lock samt fästklämman.

3.	 Anslut fläkten till elnätet, sätt tillbaka 
fästklämman och ställ in fördröjning, om 
så behövs.

4.	 Sätt tillbaka elboxens lock.

5.	 Anslut luftkanalerna på vardera sidan om 
fläkten.

6.	 Slå till automatsäkringen.

4
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UNDERHÅLL

Underhåll ska utföras minst var 6:e månad.

RENGÖRING

1 2

3 4

5 6

1.	 Bryt strömförsörjningen.

2.	 Lossa luftkanalerna.

3.	 Rengör apparaten med en trasa fuktad 
med vatten och milt rengöringsmedel. 
Torka ytorna torra.

4.	 Använd en liten borste eller pensel för 
att rengöra fläktvingarna och insida på 
fläkten.

5.	 Anslut luftkanalerna till fläkten

6.	 Slå till automatsäkringen.

VARNING! Se till att inte vatten tränger in i elektriska komponenter.
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TRANSPORT OCH FÖRVARING
•	 Transportera apparaten i originalförpackningen.

•	 Förvara apparaten i originalförpackningen i torrt, väl ventilerat utrymme (temperatur 5 till 
40 °C, relativ luftfuktighet högst 80 %).

•	 Förvaringsutrymmet ska vara fritt från damm och ångor som kan orsaka korrosion.
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SIKKERHETSANVISNINGER

Les bruksanvisningen nøye for bruk. 
Ta vare på den for fremtidig bruk. 

ADVARSEL!
•	 Koble apparatet fra strømnettet før tilkobling, vedlikehold og/eller reparasjon. 

Montering, vedlikehold og/eller reparasjon skal utføres av godkjent elektriker 
og i henhold til  
disse anvisningene.

•	 Apparatet skal kobles til 230 V AC 1-faseinstallasjoner som oppfyller gjeldende 
forskrifter.

•	 Apparatet skal kobles til via en fast installert automatsikring med minste 
kontaktavstand 3 mm for samtlige poler.

•	 Kontroller før installasjon at viftehjul og deksel er uten skader. Ingen 
fremmedlegemer som kan skade viftebladet, skal være i dekselet. Apparatet 
skal bare brukes til det det er beregnet for, og i henhold til disse anvisningene. 
Ikke gjør endringer på apparatet.

•	 Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og over og personer med reduserte 
fysiske, følelsesmessige eller mentale evner, eller mangel på erfaring og 
kunnskap hvis de har fatt opplæring eller instruksjon i bruk av apparatet på en 
sikker mate og forstår farene som er involvert. Sorg for at barn ikke leker med 
apparatet. Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres av barn med mindre de 
er eldre enn 8 år og er under tilsyn.

•	 Hold apparatet og ledningen som hører til unna barn under 8 år.

•	 Iverksett nødvendige tiltak for å forhindre at røyk, karbonmonoksid og andre 
forbrenningsprodukter trenger inn i rommet gjennom åpne røykkanaler eller 
andre brannsikringsinnretninger. Sørg for at lufttilførselen er tilstrekkelig for 
korrekt forbrenning og tilstrekkelig skorsteinstrekk, slik at luften ikke strømmer 
tilbake. Mediet som transporteres, må ikke inneholde støv eller andre faste 
partikler, klebrige stoffer eller fiber. Ikke bruk apparatet i eksplosive miljøer, for 
eksempel i nærheten av brannfarlig væske, gass eller støv, eller i miljøer som 
inneholder giftige eller helseskadelige stoffer.

•	 Ikke blokker apparatets åpninger for å dirigere eller tilpasse luftstrømmen. Ikke 
sitt eller stå på apparatet, og ikke plasser gjenstander på det. Følg alle 
anvisninger og sikkerhetsanvisninger for best mulig resultat og levetid.
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TEKNISKE DATA

Spenning	 220–240 V AC, 50 Hz
Effekt 	 14 W
Kanal	 Ø100
Luftstrøm	 107 m3/time
Kapslingsklasse	 IPX4
Driftstemperatur	 fra 1 til 45 °C
Lufttemperaturen i ventilasjonssystemet	 < 40 °C
Lydnivå	 36 dB
Mål	 L115xØ98 mm

SYMBOLER

SYMBOL FORKLARING

Produktet er dobbeltisolert.

Produktet oppfyller kravene for CE-merking.
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BESKRIVELSE

•	 Hvit aksialvifte i plast beregnet på tillufts- og avtrekksventilasjon i små og middels store boliger 
som er oppvarmet på vinterstid. Apparatet er beregnet på tilkobling til luftkanal Ø 100 mm.

•	 Apparatet er beregnet på tilkobling til 220–240 V AC, 50 Hz.

•	 Apparatet er beregnet på kontinuerlig drift og fast tilkobling til strømnettet. Luftretningen i 
systemet skal tilsvare pilen på viftedekselet.

BETEGNELSER I KOBLINGSSKJEMA

L:		  Faseleder
N:		  Nulleder
QF: 		 Automatsikring
S: 		  Ekstern strømbryter

DELER

•	 1 vifte

•	 1 bruksanvisning

•	 1 eske
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MONTERING

1 2

3

4 5

6

1.	 Kutt strømforsyningen.

2.	 Ta av lokket og festeklemmen på el-boksen.

3.	 Koble viften til strømnettet, sett tilbake 
festeklemmen og still inn forsinkelse  
ved behov.

4.	 Sett lokket til el-boksen tilbake på plass.

5.	 Koble til luftkanalene på hver side av viften.

6.	 Slå på automatsikringen.
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VEDLIKEHOLD

Vedlikehold skal utføres minst hver sjette måned.

RENGJØRING

1 2

3 4

5 6

1.	 Bryt strømforsyningen.

2.	 Løsne luftkanalene.

3.	 Rengjør apparatet med en klut fuktet 
med vann og mildt rengjøringsmiddel. 
Tørk overflatene tørre.

4.	 Bruk en liten børste eller pensel til å 
rengjøre viftevingene og innsiden  
av viften.

5.	 Koble luftkanalene til viften.

6.	 Slå på automatsikringen.

ADVARSEL! Pass på at det ikke trenger vann inn i elektriske komponenter.
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TRANSPORT OG OPPBEVARING
•	 Transporter apparatet i originalemballasjen.

•	 Oppbevar apparatet i originalemballasjen, på et tørt og godt ventilert sted (temperatur 
5–40 °C, relativ luftfuktighet opptil 80 %).

•	 Oppbevaringsstedet skal være fritt for støv og damp som kan forårsake korrosjon.
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ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

Przed użyciem uważnie przeczytaj instrukcję obsługi! 
Zachowaj ją na przyszłość. 

OSTRZEŻENIE!
•	 Przed przystąpieniem do instalacji, konserwacji i/lub naprawy odłącz 

urządzenie od zasilania. Instalacja, konserwacja i/lub naprawa powinny być 
przeprowadzane przez uprawnionego elektryka zgodnie z niniejszą instrukcją.

•	 Urządzenie należy podłączyć do gniazda 230 V AC instalacji jednofazowej 
spełniającej obowiązujące przepisy.

•	 Urządzenie należy podłączyć za pomocą zainstalowanego na stałe bezpiecznika 
automatycznego z rozwarciem styków o minimalnej wartości 3 mm na 
wszystkich biegunach.

•	 Przed instalacją sprawdź, czy wirnik i obudowa nie są uszkodzone. Wewnątrz 
obudowy nie mogą znajdować się żadne przedmioty, które mogą uszkodzić 
łopatki wentylatora. Urządzenia można używać wyłącznie w określony sposób, 
zgodnie z niniejszą instrukcją. Nie dokonuj żadnych zmian w urządzeniu.

•	 Dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonej sprawności ruchowej, 
sensorycznej lub umysłowej, a także osoby nieposiadające należy tego 
doświadczenia lub wiedzy mogą korzystać z urządzenia pod warunkiem, że 
znajdują się pod nadzorem lub otrzymały wytyczne dotyczące bezpiecznego 
używania urządzenia i rozumieją związane z tym zagrożenia. Dzieci nie mogą 
bawić się urządzenie m. Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wykonywane 
przez dzieci, chyba że są one w wieku 8 lat lub starsze i znajdują się pod 
nadzorem.

•	 Urządzenie wraz z przewodem należy trzymać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci w wieku poniżej 8 lat.

•	 Podejmij wszelkie niezbędne środki, aby zapobiec przedostawaniu się dymu, 
tlenku węgla i innych produktów spalania do pomieszczenia, otwierając 
przewody kominowe lub inne urządzenia przeciwpożarowe. Upewnij się, że 
dopływ powietrza jest dostateczny dla właściwego spalania, a ciąg kominowy 
wystarczający, aby nie dopuścić do przepływu wstecznego. Transportowany 
czynnik nie może zawierać kurzu ani innych stałych cząsteczek, lepkich 
substancji i włókien. Nie używaj urządzenia w środowisku zagrożonym 
wybuchem, np.  
w pobliżu łatwopalnych płynów, gazów lub pyłów, ani w środowisku 
zawierającym substancje toksyczne lub szkodliwe dla zdrowia.
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•	 Nie zasłaniaj otworów urządzenia, gdy próbujesz ukierunkować lub dostosować 
przepływ powietrza. Nie siadaj ani nie stawaj na urządzeniu i nie umieszczaj na 
nim żadnych przedmiotów. W celu osiągnięcia najlepszych rezultatów i długiej 
żywotności urządzenia przestrzegaj wszystkich wskazówek oraz zasad 
bezpieczeństwa.

DANE TECHNICZNE

Napięcie	 220–240 V AC, 50 Hz
Moc 	 14 W
Kanał	 Ø100
Przepływ powietrza	 107 m3/h
Klasa obudowy	 IPX4
Temperatura pracy	 Od 1 do 45 °C
Temperatura powietrza w układzie wentylacyjnym	 <40 °C
Poziom hałasu	 36 dB
Wymiary	 dł. 115 mm, Ø98 mm

SYMBOLE

SYMBOL OBJAŚNIENIE

Produkt jest podwójnie izolowany.

Produkt spełnia wymogi norm CE.
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OPIS

•	 Biały wentylator osiowy z tworzywa sztucznego przeznaczony do wentylacji powietrza wlotowego 
i wlotowego w małych i średnich mieszkaniach ogrzewanych w okresie zimowym.  
Urządzenie należy podłączyć do kanału wentylacyjnego o średnicy 100 mm.

•	 Urządzenie należy podłączyć do zasilania 220–240 V AC, 50 Hz.

•	 Urządzenie przeznaczone jest do pracy ciągłej i stałego podłączenia do sieci elektrycznej. 
Kierunek przepływu powietrza powinien być zgodny ze strzałką na obudowie wentylatora.

OZNACZENIA W SCHEMACIE 
OBWODU ELEKTRYCZNEGO

L:		  Przewód fazowy
N:		  Przewód zerowy
QF: 		 Bezpiecznik automatyczny
S: 		  Przełącznik zewnętrzny

ELEMENTY ZESTAWU

•	 1 wentylator

•	 1 instrukcja obsługi

•	 1 opakowanie
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MONTAŻ

1 2

3

4 5

6

1.	 Odłącz zasilanie.

2.	 Zdejmij pokrywę skrzynki elektrycznej oraz 
uchwyt mocujący.

3.	 Podłącz wentylator do zasilania, załóż 
z powrotem uchwyt mocujący i w razie 
potrzeby ustaw opóźnienie.

4.	 Załóż pokrywę skrzynki elektrycznej 
z powrotem.

5.	 Podłącz kanały wentylacyjne po obu 
stronach wentylatora.

6.	 Włącz bezpiecznik automatyczny.
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KONSERWACJA

Konserwację należy przeprowadzać co najmniej co 6 miesięcy.

CZYSZCZENIE

1 2

3 4

5 6

1.	 Odłącz zasilanie.

2.	 Odkręć kanały wentylacyjne.

3.	 Wyczyść urządzenie wilgotną szmatką 
i łagodnym środkiem czyszczącym. 
Wytrzyj powierzchnię urządzenia  
do sucha.

4.	 Wyczyść skrzydła oraz wnętrze 
wentylatora za pomocą szczoteczki  
lub pędzelka.

5.	 Podłącz kanały wentylacyjne  
do wentylatora

6.	 Włącz bezpiecznik automatyczny.

OSTRZEŻENIE! Uważaj, aby do komponentów elektrycznych nie dostała się woda.
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TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
•	 Transportuj urządzenie w oryginalnym opakowaniu.

•	 Przechowuj urządzenie w oryginalnym opakowaniu w suchym, dobrze wentylowanym 
pomieszczeniu (temperatura od 5 do 40 °C, względna wilgotność powietrza maksymalnie 80%).

•	 Pomieszczenie, w którym przechowywane jest urządzenie, powinno być wolne od kurzu i oparów 
mogących spowodować korozję.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Read the Operating Instructions carefully before use. 
Save these instructions for future reference. 

WARNING:
•	 Disconnect the appliance from the mains before installation, maintenance 

and/or repair. Installation, maintenance and/or repairs should be carried out 
by an authorised electrician and in accordance with these instructions.

•	 The appliance is intended to be connected to 230 VAC 1-phase installations that 
comply with local regulations.

•	 The appliance must be connected via a permanently installed automatic fuse 
with a minimum contact gap of 3 mm on all terminals.

•	 Check before installation that the impeller och casing are undamaged. There 
must be no foreign objects in the casing that could damage the fan blades. The 
appliance must only be used as it is intended to be used and in accordance 
with these instructions. Do not make any modifications to the appliance.

•	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and 
people with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision.

•	 Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years.

•	 Take the necessary precautions to prevent smoke, carbon monoxide and other 
flammable products from penetrating into the room through open flues or 
other fire safety devices. Make sure that the air supply is sufficient for correct 
combustion and adequate chimney draught, to prevent backward flow. The 
transported medium must not contain dust or other solid particles, sticky 
substances or fibres. Do not use the appliance in explosive environments, e.g. 
in the vicinity of flammable liquids, gases or dust, or in environments that 
contain toxic or  
harmful substances.

•	 Do not block the openings on the appliance to attempt to direct or adjust the 
air flow. Do not sit or stand on the appliance, or place any objects on it. Follow 
all the directives and safety instructions for best results and service-life.
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TECHNICAL DATA

Voltage	 220–240 VAC, 50 Hz
Output	 14 W
Duct	 Ø100
Air flow	 107 m3/hour
Protection rating	 IPX4
Operating temperature	 1 to 45°C
Air temperature in ventilation system	 <40°C
Noise level	 36 dB
Dimensions	 L115xØ98 mm

SYMBOLS

SYMBOL EXPLANATION

The product is double insulated.

The product conforms with the requirements for CE marking.
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DESCRIPTION

•	 White axial fan made of plastic for supply and exhaust air ventilaton of small and medium size 
homes heated during the winter. The appliance is intended to be connected to a Ø 100 mm  
air duct.

•	 The appliance is intended to be connected to 220–240 VAC, 50 Hz.

•	 The appliance is intended for continuous operation and permanent connection to the mains 
supply. The air flow in the system must correspond to the arrow on the fan casing.

DESIGNATIONS IN WIRING DIAGRAM

L:		  Live wire
N:		  Neutral wire
QF: 		 Automatic fuse
S: 		  External power switch

PARTS

•	 1 fan

•	 1 copy of Operating Instructions

•	 1 pack
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INSTALLATION

1 2

3

4 5

6

1.	 Disconnect the power supply.

2.	 Remove the lid and clip on the  
electrical box.

3.	 Connect the fan to the mains, replace the 
clip and set a delay, if necessary.

4.	 Replace the lid on the electrical box.

5.	 Connect the air ducts on each side of  
the fan.

6.	 Switch on the automatic fuse.
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MAINTENANCE

Maintenance should be carried out at least once every 6 months.

CLEANING

1 2

3 4

5 6

1.	 Disconnect the power supply.

2.	 Release the air ducts.

3.	 Clean the appliance with a cloth 
moistened with water and a mild 
detergent. Wipe the surface dry.

4.	 Use a small brush or paint brush to clean 
the fan vanes and the inside of the fan.

5.	 Connect the air ducts to the fan.

6.	 Switch on the automatic fuse.

WARNING: Make sure no water gets into the electrical components.
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TRANSPORT AND STORAGE
•	 Transport the appliance in the original pack.

•	 Store the appliance in the orginal pack in a dry, well-ventilated area (temperature 5 to 40°C, 
relative humidity max 80%).

•	 Keep the storage area free from dust and fumes to prevent corrosion.



Modell: 414107

Specifik energianvändning Kallt Medel Varmt

-31 kWh/m² -15 kWh/m² -5 kWh/m²

Typ av ventilationsenhet Enkelriktad

Typ av drivenhet Variabel hastighet

Typ av värmesystem N/A

Termisk verkningsgrad för värmeåtervinning N/A

Maximalt luftflöde 107 m³/h

Ljudnivå 56 dB(A)

Maximal effekt 14 W

Referensflöde 0,021 m³/s

Referenstryckskillnad N/A

Specifik tillförd effekt 0,084 W/(m³/h)

Typ av styrning Manuell

Maximalt inre läckage N/A

Maximalt yttre läckage 2,7 %

Årlig elförbrukning Kallt Medel Varmt

1 kWh 1 kWh 1 kWh

Årlig besparing av primär energi Kallt Medel Varmt

34 kWh 17 kWh 8 kWh

Kontakt: www.jula.se



Modell: 414107

Spesifikt energiforbruk Kaldt Middels Varmt

-31 kWh/m² -15 kWh/m² -5 kWh/m²

Type ventilasjonsenhet Enkeltrettet

Type drivenhet Regulerbar hastighet

Type varmesystem N/A

Termisk virkningsgrad for varmegjenvinning N/A

Maksimal luftstrøm 107 m³/h

Lydnivå 56 dB(A)

Maksimal effekt 14 W

Referansestrøm 0,021 m³/s

Referansetrykkforskjell N/A

Spesifikk tilført effekt 0,084 W/(m³/h)

Type styring Manuell

Maksimal intern lekkasje N/A

Maksimal ekstern lekkasje 2,7 %

Årlig strømforbruk Kaldt Middels Varmt

1 kWh 1 kWh 1 kWh

Årlig besparing av primær energi Kaldt Middels Varmt

34 kWh 17 kWh 8 kWh

Kontaktinformasjon: www.jula.no



Model: 414107

Wykorzystanie energii Zimn. Śred. Ciepł.

-31 kWh/m² -15 kWh/m² -5 kWh/m²

Rodzaj wentylatora Jednokierunkowy

Rodzaj napędu Regulacja prędkości

Rodzaj systemu ogrzewania N/A

Współczynnik wydajności odzysku ciepła N/A

Maksymalny przepływ powietrza 107 m³/h

Poziom hałasu 56 dB(A)

Maksymalna moc 14 W

Wartość odniesienia natężenia przepływu 0,021 m³/s

Wartość odniesienia różnicy ciśnienia N/A

Energia wyjściowa 0,084 W/(m³/h)

Rodzaj sterowania Manualne

Maksymalny wyciek ze środka N/A

Maksymalny wyciek z zewnątrz 2,7 %

Roczne zużycie energii elektrycznej Zimn. Śred. Ciepł.

1 kWh 1 kWh 1 kWh

Roczna oszczędność energii pierwotnej Zimn. Śred. Ciepł.

34 kWh 17 kWh 8 kWh

Dane kontaktowe: www.jula.pl



Model: 414107

Specific energy consumption Cold Medium Hot

-31 kWh/m² -15 kWh/m² -5 kWh/m²

Type of ventilation unit Unidirectional

Type of drive unit Variable speed

Type of heating system N/A

Thermal efficiency for recyling heat N/A

Maximum air flow 107 m³/h

Noise level 56 dB(A)

Maximum output 14 W

Reference flow 0.021 m³/s

Reference pressure difference N/A

Specific supplied output 0.084 W/(m³/h)

Type of control Manual

Maximum inner leakage N/A

Maximum outer leakage 2.7 %

Annual power consumption Cold Medium Hot

1 kWh 1 kWh 1 kWh

Annual savings of primary energy Cold Medium Hot

34 kWh 17 kWh 8 kWh

Contact: www.jula.com
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